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Introduction


Comme en sport ou en musique, c’est à travers une pratique régulière qu’une langue peut nous devenir rapidement familière. Notre mémoire ne demande qu’à être stimulée ! Grammaire, vocabulaire, expressions : on peut tout avoir en tête quand on s’entraîne un peu quotidiennement. 5 minutes par jour : vous n’avez pas besoin de plus pour acquérir les bases de la conversation courante en italien.
D’ailleurs, comme ces 66 fiches ont pour but de vous apporter un ensemble de connaissances essentielles, n’oubliez pas que vous pouvez suivre l’ordre des leçons ou piocher au hasard, au gré de vos envies ou de vos besoins.
Exception faite des mots « transparents », très proches de leur équivalent français, les mots italiens utilisés dans les leçons seront systématiquement traduits à leur première apparition. Ils seront ensuite considérés comme appris. Toute forme impropre sera quant à elle précédée d’un astérisque.
Puisqu’il n’y a pas de théorie sans pratique, chaque fiche est agrémentée d’un exercice dont vous trouverez un corrigé, soit sur la même page, soit en fin d’ouvrage. Vous présenter, donner votre opinion, demander votre chemin : ce sera à vous de jouer. Étant entendu que l’apprentissage nécessite un peu d’entraînement, mais surtout beaucoup de plaisir !
Bonne chance ! In bocca al lupo !
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      Prononciation des voyelles (le vocali)

      NB : les voyelles e et o peuvent avoir une prononciation ouverte ou fermée.

      ■ A [a] → Napoli (Naples)

      ■ E [é] → venti (vingt)

      ■ O [ò] → porta

      ■ U [ou] → lungo

      ■ E [è] → bello

      ■ I [i] → immaginare

      ■ O [o] → Roma

      Toutes les voyelles se prononcent séparément : paura [a-ou] (peur), dio [ï-o] (dieu).

    

    
    
      Prononciation des consonnes (le consonanti) – quelques cas particuliers

      
        	
          1) Devant a, o et u, les consonnes c (ci) et g (gi) produisent un son « dur » :

          caffè [ka]

          comico [ko]

          cucina (cuisine) [kou]

          sigaretta [ga]

          lago (lac) [go]

          gusto [gou]

        

        	
          2) Devant e et i, ces mêmes consonnes produisent un son « mou » :

          accento [tchè]

          cinema [tchi]

          generale [djé]

          Gino [dji]

        

        	
          3) Le i transforme un son dur en son mou tandis que le h transforme le son mou en son dur :

          ciao ! [tcha]

          cioccolato [tcho]

          mangiare [dja]

          giocare (jouer) [djo]

          scheletro (squelette) [kè]

          chiedere (demander) [ki]

          spaghetti [guè]

          ghirlanda (guirlande) [gui]

        

        	
          4) Les groupements gu + voyelle et qu + voyelle produisent les sons suivants :

          [gw] → guerra

          [kw] → quindici (quinze)

        

        	
          5) Attention au son gli [lyi] → tagliatelle

        

        	
          6) Selon sa position, le s produit différents sons :

          ■ Un son sifflant s’il se trouve devant une voyelle en tête de mot : silenzio [si]

          ■ Un son sourd quand il est intercalé entre deux voyelles : misurare [zou]

          ■ Placé devant un son mou, le s « aplatit » le son : uscita (sortie) [chi]

        

        	
          7) La prononciation du z diffère selon qu’il est placé en début de mot ou en position médiane :

          zucchero (sucre) [dz]

          pizza [tz]

        

      

      
        [image: images] Comment se prononcent les mots suivants ? mitragliatrice (mitraillette) – ghibellino (gibelin) – veneziano (vénitien) – sciacallo (chacal) – febbraio (février)
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Contrairement au français, tous les mots italiens sont accentués. Leur prononciation nécessite d’« appuyer » l’une de leurs syllabes.
 
Les mots accentués sur la dernière syllabe sont appelés les parole tronche. Ils ne représentent qu’une minorité des mots italiens. On les repère facilement grâce à l’accent grave placé sur leur voyelle finale :
il caffè – venerdì (vendredi) – la verità – la fraternità – la città (la ville) – la specialità
 
Les mots accentués sur l’avant-dernière syllabe sont appelés les parole piane. Ils sont extrêmement nombreux dans la langue italienne :
l’amico – il potere (le pouvoir) – il professore – lo studente (l’étudiant) – il signore (le monsieur)
 
D’autres mots sont quant à eux accentués sur l’antépénultième (avant-avant-dernière) syllabe ; ils sont appelés les parole sdrucciole.
il principe (le prince) – la macchina (la voiture) – lo psicologo (le psychologue) – Napoli (Naples) – debole (faible)
Remarque
Il n’existe malheureusement aucun moyen de différencier graphiquement les parole piane des parole sdrucciole (que nous avons cependant choisi de signaler au lecteur en soulignant systématiquement leur syllabe accentuée, ce qui ne sera pas le cas pour les parole piane). À titre d’exemple, si l’orthographe des mots ancora (encore) et ancora (l’ancre de bateau) est identique, leur sens est tout à fait différent. Il est donc nécessaire de connaître au préalable l’accentuation de chaque mot afin d’éviter toute confusion.


[image: images] Entraînez-vous à bien prononcer les mots suivants :
la civiltà (la civilisation) – l’imbarcazione (l’embarcation) – cinico (cynique) – la gioventù (la jeunesse) – il genero (le gendre)
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Pour indiquer votre niveau de langue
Non parlo italiano. Je ne parle pas italien.
Parlo solo un poco l’italiano. Je parle un tout petit peu italien.
Capisco abbastanza bene l’italiano ma faccio fatica a parlarlo. Je comprends assez bien l’italien mais j’ai du mal à le parler.
Ho studiato l’italiano a scuola. J’ai étudié l’italien à l’école.

Si vous avez du mal à comprendre
Come ? Comment ? Pardon ?
Mi dispiace, ma non capisco. Désolé, mais je ne comprends pas.
Puoi ripetere, prego ? Peux-tu répéter, s’il te plaît ?
Puoi parlare più forte ? Peux-tu parler plus fort ?
Più lentamente, per piacere. Plus lentement, s’il te plaît.
Puoi compitare il tuo nome ? Peux-tu m’épeler ton nom ?
Come si scrive ? Comment ça s’écrit ?
Non capisco niente/nulla. Je ne comprends rien.

Pour aller plus loin
Come si chiama questo ? Comment appelle-t-on ça/ceci ?
Cosa significa…? Qu’est-ce que… veut dire ?
Come si pronuncia…? Comment prononce-t-on…?
[image: images] Traduisez : « Je parle un petit peu l’italien. »

[image: images] Vous entendez un mot nouveau (una parola nuova). Vous demandez quelle est sa signification, comment il s’écrit, puis comment il se prononce.
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Pour demander de l’aide et des renseignements
Mi può aiutare a…? Pouvez-vous m’aider à…?
Mi puoi dare una mano ? Peux-tu me donner un coup de main ?
Posso…? Puis-je…?
Sto cercando… Je suis en train de chercher…
Vorrei… Je voudrais…
Ho bisogno di… J’ai besoin de…
Mi piacerebbe… J’aimerais…
 
Si certains employés des hôtels et des magasins chics peuvent faire preuve d’une extrême déférence, les autres professionnels se montrent généralement plus directs, notamment envers les jeunes clients. Ne vous offusquez donc pas d’être souvent tutoyé !

Pour remercier
Grazie (mille). Merci (beaucoup).
Grazie per l’aiuto. Merci pour votre aide.
La ringrazio di cuore. Je vous remercie de tout cœur.
 
On répondra donc :
Prego. Je t’en/vous en prie.
Di niente/Di nulla ! De rien !
Non c’è di che. Il n’y a pas de quoi.
Si figuri ! Pensez donc !

Pour s’excuser ou attirer l’attention de son interlocuteur
Per favore/cortesia/piacere. S’il vous plaît.
Scusa / Mi scusi. Excuse-moi / Excusez-moi.
Mi scusi per il ritardo/per il disturbo. Excusez mon retard/le dérangement.
Chiedo scusa. Je vous demande pardon.
Mi dispiace (tanto). Je suis vraiment désolé.
Permesso ! Pardon ! (pour se frayer un chemin)
Scusi lei ! C’est moi qui vous demande pardon.
[image: images] Vous arrivez en retard chez vos amis et présentez vos excuses. Rédigez la conversation.
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Les noms italiens peuvent être de genre masculin ou féminin.
 
Sont généralement de genre masculin :
■ Les noms en –o : il cielo (le ciel), il giardino (le jardin).
■ Les noms terminés par une consonne : il bar, il film.
■ La quasi-totalité des noms en –ore : il colore (la couleur), il fiore (la fleur).
■ Quelques noms en –a, souvent dérivés du grec et du latin : il dramma (le drame), il poeta (le poète).
Sont généralement de genre féminin :
■ Les noms en –a : la casa (la maison), la mela (la pomme).
■ Les noms en –i : la crisi (la crise), l’analisi (l’analyse).
■ Les noms en –tà et –tù : la novità (la nouveauté), la virtù (la vertu).
 
Il existe aussi quelques noms en –o de genre féminin : la mano (la main), la foto (la photo), la radio (la radio).
Peuvent être masculins ou féminins :
■ Les noms en –e : il mare (la mer), il limone (le citron) / la stazione (la gare), la madre (la mère).
■ Les noms en –ista, désignant souvent des noms de métiers :
il/la pianista le/la pianiste
il/la farmacistale pharmacien/la pharmacienne
Remarques
■ Tous les noms de ville sont féminins en italien :
Parigi è bella Paris est beau
La vecchia Milano Le vieux Milan
■ Certains mots, comme la coppia (le couple), la poltrona (le fauteuil) ou la tariffa (le tarif) sont féminins en italien et masculins en français.
■ À l’inverse, sont masculins en italien et féminin en français certains mots comme l’aumento (l’augmentation),
l’intervento (l’intervention) ou l’invito (l’invitation).


[image: images] Indiquez si les mots suivants sont masculins, féminins ou les deux :
bottiglia – giornalista – terrore – mano – giorno – tram




[image: images] 6. L’article défini


L’article défini s’accorde en genre et en nombre avec le substantif qu’il détermine :
[image: images]

[image: images]

Les emplois de l’article défini en italien et en français sont globalement identiques, sauf dans quelques cas particuliers. On emploie ainsi l’article défini :
 
■ Devant les adjectifs possessifs : Qual’è il tuo indirizzo ? Quelle est ton adresse ?
 
■ Devant les pourcentages :
Il 15 % della popolazione mondiale. 15 % de la population mondiale.
 
■ Devant les années :
Il 1860 fu l’anno della Spedizione dei Mille. 1860 fut l’année de l’Expédition des Mille.
■ Devant les mots signore, signora, signorina :
 
Avete visto il signor/la signora/la signorina Rossi ? Avez-vous vu M./Mme/Mlle Rossi ?
On ne l’emploie cependant pas lorsque l’on s’adresse à ces personnes :
Salve, signor Rossi. Bonjour, monsieur Rossi.
[image: images] Quel article faut-il employer devant les mots suivants ?
zaino (le sac à dos) – biscotti – acqua – spettatori – nonna (la grand-mère)




[image: images] 7. L’article indéfini et le partitif


Comme pour l’article défini, la forme de l’article indéfini dépend du nom qu’il introduit :
[image: images]

Comme l’article indéfini n’a pas de pluriel, le nom est généralement employé seul.
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